O6J1ikoBa KapTKa [IiP

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0226U001125
Jep>kaBHUH peecTpaniliHUI HOMeP: 0122U001281
Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpaunii: 21-01-2026

II. Etran BukoHnauus JiP

Homep eramny: 1

Ha3sBa eramny: CouiokysnbTypHi Ta ¢isonoriuti napagurmu Cy4acHoi MOBHOI OCBITH
IToyaToK eramy: 01.2022

3akiHYyeHHs eTamy: 12.2024

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: OCTaTOYHUM 3BIT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHUAUYHOI 0co0H (a60 ITIB ¢i3zmyHOi 0C00H): [[HinPOBCHKMIT HALLIOHATLHUIA

yHiBepcuteT iMeni Onecd 'oHuapa

Kopg, 3a €IPIIOY: 02066747

Micue3HaxoaKeHHS: npocnekT [arapina, 6yz. 72, M. [lninpo, JIHINpoBchkuii p-H., JJHimponeTpoBchka 0611,

49010, Ykpaina

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHictepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu
InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisarii:

Tenedon: 380563749800, 380563749850

IV. BimomocrTi nnpo criiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHHs IOPHIHYHOI 0coou (a60 ITIB pizuyHO0i 0cO6H): [IHinpoBCHKNMIT HALOHANBbHYIL

yHiBepcuteT iMeni Oneca 'oHuapa
Koz 3a €JIPIIOY: 02066747

Micue3Haxoa KeHHSI: npocnekt larapina, 6y7,. 72, M. [IHinpo, JJHINpoBChKUl p-H., JJHIIponeTpoBchka 0611,
49010, Ykpaina

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHicTrepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisaiii:

Tenedon: 380563749800, 380563749850

VI. II>)kepeJsia, HanpsiMu Ta o6csaru piHaHcyBauHs [IiP

IlincraBa pjist npoBenmeHHs [iP: 43 - snacha ininiaTnBsa (1Ko po60Ta BUKOHYETHCS 3 BIACHOI iHilliaTMBK 3a

KOLITH BUKOHaBIS HJIP a60 6€3K0MTOBHO)

Hanpsm ¢inaHcyBaHHS: 2.7 - iHwe
I>xepesia ¢piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3nJ1aTHO (A0rOBip IPO HAYKOBO-TEXHiYHE CiBPOOGITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

CouioKynbTypHi Ta (piosIoriuHi napagurMy cy4yacHoi MOBHOI OCBITH

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

Sociocultural and Philological Paradigms of Contemporary Linguistic Education

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

Mera: HayKOBe JOCIiI>)KEHHS IPAKTUYHOrO BUKOPUCTAaHHS HOBUX (POPM OpraHi3allis Ta 3MiCTOBHE HAallOBHEHHSI
BUBYEHHS iHO3€MHHUX MOB Ta [1€PEKJIaJy, YKPAiHCbKOi MOBH SIK iHO3EMHOI 3 ypaxyBaHHSIM 0COOGJIMBOCTE HaBYaHHS
iHO3eMHUX MOB NIPOQeCifHOro CIIpsIMyBaHHS. aBJlaHHS: YI,OCKOHaIeHHs (popM i MeToiB IiAroToBKY (paxiBLiB n1s
3a6e3reyeHHs SKiCHOrO PyHKIIOHYBaHHS MiXKKYJIbTYPHOI 30BHIIIHbOIIOITUYHOI CUCTEMHU J€P>KABU Y KOHTEKCTI
3MillHEHHY ii MDKHApOJHOrO aBTOPUTETY 1 peaisallii reonosiTMYHUX iHTEePECIB K MPIOPUTETHOrO 3aBHanHAa 3BO
Ykpainu. MeTonu: IMCKYpCUBHO-KOTHITHBHUM aHali3, ONUCOBUI MeTo. ['0y10BHI peaysnbTaty HIIP no’s3aHi 3
BM3HAUYE€HHSIM MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHIIill B yMOBaX AUCTAHILiIIHOTO HaBYaHHS, GOPMYyBaHHS I€PLENTHBHO-
PELIENTUBHUX HABUYOK iHO3EMHUX CTYJEHTIB IIi[l 4aC HaBYaHHS YKPaiHCbKOi MOBH, 3aCBOEHHS CTyJ€HTAaMU-
iHO3eMISIMU CEMAHTHKHU Ta (POPMAsIbHOI penpe3eHTallii BifMiHKiB iMEHHUKIB, aHai3 iCTOPUYHUX 3MiH B aHIJIINACBHKIN
MOBI, 30KpeMa iCTOpHYHE Ta Cy4yaCHE 3BEPTAaHHS B aHIJIIICBKOMY XyOKHbOMY TEKCTI, IMTAaJIbHI Ta OKJINYHI
PEeYeHHs aHIJIiAChKOI MOBY B [IiaXpOHii, XMOHI Apy3i nepeksyagayda Towmo. HaykoBa HOBU3HA [IOCIII>)KEHHSI I10JIrae y
TaKkoMmy: 1) yTOYHEHO I OrIM6I€HO YSBI€HHS ITPO CYTHICTb MIOHATD «iHIIOMOBHA ITpodeciliHa KOMyHiKaTHBHA
KOMITETEHIis1», «<IHTepPaKTUBHICTb», «IHTePAaKTUBHE HaBUYAHHS»;. «CTUCJINI TEKCT» 2) TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHO,
PO3p06JI€HO 1 NPaKTUYHO apob0BaHO NeJaroriyHy TeXHoJIOrio (GOpMYyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEHLIii CTyAEHTiB-
nepexyafaviB i MexaHisM ii peasnizalii i3 3aCTOCYBaHHSIM IHTE€PAKTUBHOTO iHTEPBAJILHOTO METOAY HABUYAHHS (K Y
Me>Kax KOHTEKCTHOTO, TPaMaTUYHOro, TaK i KOMYHIKaTHBHOI'O MiAX0iB); 3) iHTepaKTUBHUI METO HAaBYaHHS
iHO3€MHOI MOBHU Ta MEPEKIIANY PO3TJISHYTO KOMIIJIEKCHO: SIK CUHTE3 KOTHITUBHOTO I KOMYHIKaTUBHOTIO MiAXOMiB

00 JOCSTHEHHS iHIITOMOBHOI KOMIIETEHIIji.

Pedepar aHIJIiHCBKOIO:

Purpose: scientific research of the practical use of new forms of organization and content of studying foreign
languages and translation, Ukrainian as a foreign language, taking into account the peculiarities of teaching foreign
languages of a professional orientation. Tasks: improvement of forms and methods of training specialists to ensure
the high-quality functioning of the intercultural foreign policy system of the state in the context of strengthening
its international authority and realizing geopolitical interests as a priority task of higher education institutions of
Ukraine. Methods: discursive-cognitive analysis, descriptive method. The main results of the research are related
to the definition of speech competencies in distance learning, the formation of perceptual-receptive skills of
foreign students during the study of the Ukrainian language, the assimilation by foreign students of semantics and
formal representation of noun cases, the analysis of historical changes in the English language, in particular,
historical and modern appeal in the English literary text, interrogative and exclamatory sentences of the English
language in diachrony, the translator's false friends, etc. The scientific novelty of the research lies in the following:
the idea of the essence of the concepts of "foreign language professional communicative competence”,
"interactivity", "interactive learning" has been clarified and deepened; "concise text"; the pedagogical technology
for the formation of foreign language competence of translation students and the mechanism of its
implementation using the interactive interval teaching method (both within the framework of contextual,
grammatical, and communicative approaches) is theoretically substantiated, developed, and practically tested; the
interactive method of teaching a foreign language and translation is considered comprehensively: as a synthesis of
cognitive and communicative approaches to achieving foreign language competence.

Inpexc YIK: 8127, 316.77, 316.33:001, 316.334:81



Koau TemaTHYHHUX PYOPHK:16.21.27, 19.21, 04.51.47, 04.51.55
KepiBHHUKH po6OTH

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI: [Tanuenko OseHa IBaHiBHA
HayKoBHH CTYIiHB: 1. dinos. H.

BueHe 3BaHHS: npodecop
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VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zsa HTII yKpaiHCBKOIO: MeToauKa BUKJIa/JaHHS IPAMATHKHU aHIJIIACHKOI MOBH ( iHTEpBaJIbHE QMCTaHLilHE

HaBYaHHA)

Haszsa HTII anrJificbKo10: Methods of teaching English Grammar (Interval Distant Teaching)

HTII, sixy nepezn6ayasiocsi CTBOPUTH:

IIpuunnmu, yepe3s aki HTII ne 6ysi0 cTBOpeHoO:

OTpuMaHi pe3yJIbTaTH: MeToanyHi JOKYMEHTH

l'asmy3b 3acTOCYBaHHS: 72.2 [lociimKeHHs i1 eKCIlepUMeHTasIbHI po3po6KH y chepi ryMaHiTapHUX HayK
PeecTparifiHuii HOMep KapTKH T€XHOJIOT1i:

Onuc HTII: 3anponoHoBana MeToKa 6a3yeThCsl Ha Cy4aCHOMY KOHILIEIITI iHTEPBAIbHOTO MMOBTOPEHHH (Spaced
Repetition System, ckopodeHno - SRS). SRS Mo>kHa e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU He JIuIlIe JJ1s1 BUBYEHHS iHO3€MHOI
MOBH, a ¥ AJ1s1 OyAb-sIKOI HaByaabHOI gucuuIiiHu. OCBiTHI pecypcu SRS LEHTPYIOTCSI HABKOJIO JBOX ACIEKTIB!
iHTepBajbHE ITIOBTOPEHHA | IEpeBipKa 3HaHb 3a JOIIOMOIOIO TECTIB. MeToAKa CIIPSIMOBaHa Ha CTBOPEHHS
NOT7IMGJIEHOr0 KYpCy BUBYEHHSI FOJIOBHUX PO3[ijliB rpaMaTUKU aHIJIiICbKOI MOBH, SIKi BUKJIMKAIOTh 3HAYHI TPyAHOLI
y CTYZIEHTIB I1if] 4yac HaB4YaHHS. 3a3Ha4€HUI IPaMaTUYHUI MaTepiasl IOLAHO B [IO€QHAHHI 3 TPEHYBAJIbLHUMU
BIIpaBaMU. BUKOpUCTaHO NepeBary Ta MOKJIMBOCTI Cy4aCHUX iHPOPMaLiTHUX TEXHOJIOTIN — Bileo, ayaiodaiimy,
BMKOHAaHHS BIIPAB OHJIAH, TECTYBaHHS OHJIANH Ta 6araTo iHmux. Binbip Tem 11 BUBYEHHS 3iMICHEHO 3
ypaxyBaHHSIM TaKUX KPUTEPIIB, K Pe3yJIbTaTy ONUTYBaHHS CTYAEHTIB, BAKOHAHHS BXiIHOTO TECTY Ta BJIACHOTO
IOCBify BUKJIafaya. B yMoBax AMCTAHLiTHOTO HABYaHHY MifibpaHo Pi3HOMaHITHI Cy4acHi NipyYHUKY rPamMaTUKU
aHIJIIACHKOI MOBH, BiZie0 HOCIiiB MOBH 3 IIOSICHEHHSIMY TPaMaTUYHUX SIBUII 3 [IEPEKJIaZioM YKPaiHChKOI0 abo 6e3
HbOTO, OHJIAMH rpamMaTUyHi BIIPaBu TOl1O. BripaBu nopisieHo Ha NOeNHYBabHi (17151 BCTAHOBJIEHHS 3B'SI3KY MiX
TeOopi€lo Ta MPaKTHKOIO), OCHOBHI Ta po3BaXkasbHi. [loeHaHHS >XKUBOTO CIiJIKyBaHHS CTYAEHTIB i BUKJIaZayda 3
MOSKJIMBOCTSIMU Cy4acHUX iHQOpMaLiflHUX TEXHOJIOTIN Ja€e 3MOTy JOCITTH CTPATEriYHOi MeTy — 3a6e3MeYnTH

MOTUBOBAHUM CTYJ€HTaM BUCOKUY PiB€Hb 3HAaHb aHTJIINCHKOI FpPAaMaTUKH.
ConiannbHO-eKOHOMIYHA crpsimoBaHicTh HTII: ninsumenns axocti ocsitu
Bnyins HTII Ha moBKiJjs:
BnpoBagskeHHs HTII: Briposamkeno
ITpakTuyHa peasnizanis HTTI
IToyaToK eramy: 01.2022
3akiH4YeHHs eTamy: 12.2024
Crno>kuBavi NpoAyKuii: 3BO
IlepcneKTHBHI PHHKH: YkpaiHa
XapakTep criBpoGiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IToTpiGHMI 0GCAT iIHBECTHILiH, THC. TPH.:
IIpaBa, 0 HaJAI0ThCS iHBECTOPY MiCJIsA 3aBEPIIEHHSI POOOTH:
HagaBHicTb 6i3Hec-IJIaHY:
TexHiKO-eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHS:

IloTeH1iaIbHUE O0OCST IIPOJAIKY, THC. TPH..
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